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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 7 

 

bwf  hnh  yla  mtbtk  rca  nynolw  1Cor7:1 

:hcab  ogy  alc  mdal   

ƒŸŠ †·M¹† ‹´�·‚ �¶U¸ƒµœ¸J š¶�¼‚ ‘µ‹¸’¹”¸�E ‚ 
:†́V¹‚̧A ”µB¹‹ ‚K¶� �́…́‚̧�  

1. ul’`in’yan ‘asher k’thab’tem ‘elay hinneh tob l’adam shel’ yiga` b’ishah. 
 

1Cor7:1 And to that manner which you wrote unto me,  

behold, it is good for a man not to touch a woman. 
 

‹7:1› Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς µὴ ἅπτεσθαι·   
1 Peri de h	n egrapsate  

Now concerning things of which you wrote, 

kalon anthr	pŸ gynaikos m� haptesthai;   

it is good for a man a woman not to touch; 
_____________________________________________________________________________________________

:hlob  hca-lkl  yhyw  wtca  cya-lkl  yht  twnzh  ynpm  ka  2 

:D́�¸”µA †́V¹‚-�́�̧� ‹¹†‹¹‡ ŸU¸�¹‚ �‹¹‚-�́�̧� ‹¹†¸U œE’̧Fµ† ‹·’̧P¹÷ ¢µ‚ ƒ 

2. ‘a’k mip’ney haz’nuth t’hi l’kal-‘ish ‘ish’to wihi l’kal-‘ishah ba`’lah. 
 

1Cor7:2 But because of the fornication, let every man have his own wife,  

and each woman is to have her own husband. 
 

‹2› διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω  
καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω.   
2 dia de tas porneias hekastos t�n heautou gynaika echet	  

But because of the acts of fornication each man his own wife let him have 

kai hekast� ton idion andra echet	.   

and each woman her own husband let her have.  
_____________________________________________________________________________________________  

wtca  mo  wtbwj  ydy  aewy  yhy  cyah  3 

:hlob  mo  hcah  nk-wmkw 

ŸU¸�¹‚ �¹” Ÿœ́ƒŸ‰ ‹·…̧‹ ‚·˜Ÿ‹ ‹¹†̧‹ �‹¹‚́† „ 
:D́�¸”µA �¹” †´V¹‚́† ‘·�-Ÿ÷̧�E 

3. ha’ish y’hi yotse’ y’dey chobatho `im ‘ish’to uk’mo-ken ha’ishah `im ba`’lah. 
 

1Cor7:3 Let the husband render to his wife by his duty,  

and so also the wife to her husband. 
 

‹3› τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁµοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί.   
3 tÿ gynaiki ho an�r t�n opheil�n apodidot	,  

To the wife the husband the debt let render, 

homoi	s de kai h� gyn� tŸ andri.   

and likewise also the wife to the husband.  
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_____________________________________________________________________________________________    
hlob  twcrb  ala  htwcrb  hpwg  nya  hcah  4 

:wtca  twcrb  ala  wtwcrb  wpwg  nya  cyah  nk-wmkw 

D́�¸”µA œE�̧š¹A ‚́K¶‚ D´œE�̧š¹A D́–EB ‘‹·‚ †´V¹‚́† … 

:ŸU¸�¹‚ œE�̧š¹A ‚́K¶‚ ŸœE�̧š¹A Ÿ–EB ‘‹·‚ �‹¹‚́† ‘·�-Ÿ÷̧�E 
4. ha’ishah ‘eyn guphah bir’shuthah ‘ela’ bir’shuth ba`’lah  
uk’mo-ken ha’ish ‘eyn gupho bir’shutho ‘ela’ bir’shuth ‘ish’to. 
 

1Cor7:4 The wife does not have in her authority of her own body,  

but in the authority of her husband.  And so also the husband does not have  

in his authority of his own body, but in the authority of his wife. 
 

‹4› ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώµατος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ ἀνήρ,  
ὁµοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώµατος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή.   
4 h� gyn� tou idiou s	matos ouk exousiazei alla ho an�r, homoi	s 

The wife over her own body does not have authority but the husband, likewise 

de kai ho an�r tou idiou s	matos ouk exousiazei alla h� gyn�.   

also the husband of his own body does not have authority but the wife does.  
_____________________________________________________________________________________________    

ypl  mkync  todm  ma  yk  hzm  hz  wdrpt-la  5 

  wbwctw  hlptb  (w  tynotb)  dwmol  hoc 
:mktweyrpb  nfch  mkta  hsny-np  wdjattw 

‹¹–¸� �¶�‹·’̧� œµ”µC¹÷ �¹‚ ‹¹J †¶F¹÷ †¶ˆ E…̧š´P¹U-�µ‚ † 

EƒE�́œ¸‡ †́K¹–¸œ¹ƒ (E œ‹¹’¼”µœ̧A) …Ÿ÷¼”µ� †́”́� 
:�¶�̧œE˜‹¹ş̌–¹A ‘´Š́Wµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Nµ’̧‹-‘¶P E…¼‰µ‚̧œ¹œ¸‡ 

5. ‘al-tipar’du zeh mizeh ki ‘im mida`ath sh’neykem l’phi sha`ah la`amod  
(b’tha`anith u) bith’philah w’thashubu w’thith’achadu  
pen-y’naseh ‘eth’kem hasatan biph’ritsuth’kem. 
 

1Cor7:5 Do not break apart one from another, but if by knowledge both of you  

according to a time being to stand yourselves in fasting and in prayer,  

and let them come together and let them unite,  

lest hasatan tempt you because of your lack of self-control. 
 

‹5› µὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µήτι ἂν ἐκ συµφώνου πρὸς καιρόν,  
ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε,  
ἵνα µὴ πειράζῃ ὑµᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑµῶν.   
5 m� apostereite all�lous, ei m�ti an ek symph	nou pros kairon,  

Do not deprive each other, unless by agreement for a time, 

hina scholas�te tÿ proseuchÿ kai palin epi to auto �te,  

that you may devote yourselves to prayer and again together you may be, 

hina m� peirazÿ hymas ho Satanas dia t�n akrasian hym	n.   

lest tempt you Satan because of the lack of self-control of you.  
_____________________________________________________________________________________________

:hwem  krdb  alw  twcr  krdb  taz  rma  ynaw  6 
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:†́‡¸ ¹̃÷ ¢¶š¶…̧A ‚¾�̧‡ œE�̧š ¢¶š¶…̧A œ‚¾ˆ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’ani ‘omer zo’th b’dere’k r’shuth w’lo’ b’dere’k mits’wah. 
 

1Cor7:6 And I say this by the way of concession and not by the way of command. 
 

‹6› τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώµην οὐ κατ’ ἐπιταγήν.   
6 touto de leg	 kata syggn	m�n ou katí epitag�n.   

But this I say according to concession, not according to command.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda-lk  lba  ynmk  mda-lk  hyhw  nty  ym  yk  7 

:hkb  hzw  hkb  hz  myhlah  tam  wtntm  wl-cy   

�́…́‚-�́J �́ƒ¼‚ ‹¹’¾÷´J �́…́‚-�́� †́‹´†̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ‹¹J ˆ 

:†¾�̧ƒ †¶ˆ̧‡ †¾�̧A †¶ˆ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ Ÿœ́’̧Uµ÷ Ÿ�-�¶‹  
7. ki mi yiten w’hayah kal-‘adam kamoni  
‘abal kal-‘adam yesh-lo mat’natho me’eth ha’Elohim zeh b’koh w’zeh b’koh. 
 

1Cor7:7 For I wish that all men were even as I myself am.  But every man has his own gift  

from the Elohim, one after this manner, and another after that. 
 

‹7› θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐµαυτόν·   
ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισµα ἐκ θεοῦ, ὁ µὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 
7 thel	 de pantas anthr	pous einai h	s kai emauton;   

But I wish all men to be as even myself; 

alla hekastos idion echei charisma ek theou, ho men hout	s, ho de hout	s.  

but each man has his own gift from Elohim, one this, and another that.  
_____________________________________________________________________________________________  

yna  rma  twnmlah-law  mywnph-law  8 

:yna-mg  wmk  hkk  dmol  mhl  bwf-yk 

‹¹’¼‚ š·÷¾‚ œŸ’́÷̧�µ‚́†-�¶‚̧‡ �¹‹E’̧Pµ†-�¶‚̧‡ ‰ 

:‹¹’́‚-�µ„ Ÿ÷̧J †́�´J …¾÷¼”µ� �¶†´� ƒŸŠ-‹¹J 
8. w’el-hap’nuyim w’el-ha’al’manoth ‘omer ‘ani  
ki-tob lahem la`amod kakah k’mo gam-‘ani. 
 

1Cor7:8 And I say to the unmarried and to the widows  

that it is good for them to stand like this even as I. 
 

‹8› Λέγω δὲ τοῖς ἀγάµοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ·   
8 Leg	 de tois agamois kai tais ch�rais,  

But I say to the unmarried men and to the widows, 

kalon autois ean mein	sin h	s kag	;   

it is goor for them if they remain as I also;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wacy  mrey-ta  cbkl  wlkwy  al-ma  ka  9 

:hrbo  rja  fwhl  cyam  nyawcn  mybwf-yk 

E‚̧ā¹‹ �́š¸ ¹̃‹-œ¶‚ �A¸�¹� E�̧�E‹ ‚¾�-�¹‚ ¢µ‚ Š 

:†́š·ƒ¼” šµ‰µ‚ ŠE†́� �‹¹‚·÷ ‘‹¹‚EW¹’ �‹¹ƒŸŠ-‹¹J 
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9. ‘a’k ‘im-lo’ yuk’lu lik’bsh ‘eth-yits’ram yis’u  
ki-tobim nisu’in me’ish lahut ‘achar `aberah. 
 

1Cor7:9 But if they are not able to contain, let them marry,  

for it is better to marry than a man to burn with passion. 
 

‹9› εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαµησάτωσαν,  
κρεῖττον γάρ ἐστιν γαµῆσαι ἢ πυροῦσθαι.   
9 ei de ouk egkrateuontai, gam�sat	san,  

But if they do not have self-control, let them marry, 

kreitton gar estin gam�sai � pyrousthai.   

for better it is to marry than to burn with passion.  
_____________________________________________________________________________________________  

ymeom  alw  hwem  yna  myawcnh-low  10 

:hlobm  hca  crpt-alc  nwdah  todm-ma  yk 

‹¹÷̧ µ̃”·÷ ‚¾�̧‡ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ �‹¹‚Ÿā̧Mµ†-�µ”¸‡ ‹ 

:D́�¸”µA¹÷ †́V¹‚ �š¸–¹œ-‚K¶� ‘Ÿ…́‚́† œµ”µC¹÷-�¹‚ ‹¹J 
10. w’`al-han’so ‘im ‘ani m’tsaueh w’lo’ me`ats’mi  
ki ‘im-mida`ath ha’Adon shel’-thiph’rsh ‘ishah miba`’lah. 
 

1Cor7:10 But to the married I command, yet not of myself, but by the knowledge  

of the Adon (Master), that the wife should not depart from her husband. 
 

‹10› τοῖς δὲ γεγαµηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ ὁ κύριος,  
γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς µὴ χωρισθῆναι, 
10 tois de gegam�kosin paraggell	, ouk eg	 alla ho kyrios,  

But to the ones having married I charge, not I but the Master, 

gynaika apo andros m� ch	risth�nai  

a wife from her husband not to be separated  
_____________________________________________________________________________________________

hlobl  hertt  wa  cya  alb  bct  wnmm  crpt  crp-maw  11 

:wtca-ta  jlcy-la  cyaw   

D́�¸”µƒ̧� †¶Qµš¸œ¹œ Ÿ‚ �‹¹‚ ‚¾�¸A ƒ·�·U EM¶L¹÷ ā¾ş̌–¹œ �š´P-�¹‚̧‡ ‚‹ 

:ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹-�µ‚ �‹¹‚̧‡  
11. w’im-parsh thiph’ros mimenu tesheb b’lo’ ‘ish ‘o thith’ratseh l’ba`’lah  
w’ish ‘al-y’shalach ‘eth-‘ish’to. 
 

1Cor7:11 (But if she is indeed separated from him, let her remain without a man,  

or be reconciled to her husband), and let not the man put away his wife. 
 

‹11› - ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτω ἄγαµος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω, -  
καὶ ἄνδρα γυναῖκα µὴ ἀφιέναι.   
11 - ean de kai ch	risthÿ, menet	 agamos  

but if indeed she is separated, let her remain unmarried 

� tŸ andri katallag�t	, - kai andra gynaika m� aphienai.   

or to the husband reconciled, and a husband his wife not to leave.  
_____________________________________________________________________________________________  

jal  hyht-yk  nwdah  todm  alc  yna  rma  myrjah-law  12 
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:hnjlcy-la  wmo  dmotc  hnwerw  hnymam  hnnya  rca  hca 

‰́‚̧� †¶‹¸†¹œ-‹¹J ‘Ÿ…́‚́† œµ”µC¹÷ ‚K¶� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �‹¹š·‰¼‚́†-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

:†́M¶‰¸Kµ�̧‹-�µ‚ ŸL¹” …¾÷¼”µU¶� D´’Ÿ˜̧šE †́’‹¹÷¼‚µ÷ †´M¶’‹·‚ š¶�¼‚ †´V¹‚ 
12. w’el-ha’acherim ‘omer ‘ani shel’ mida`ath ha’Adon ki-thih’yeh l’ach ‘ishah  
‘asher ‘eynenah ma’aminah ur’tsonah sheta`amod `imo ‘al-y’shal’chenah. 
 

1Cor7:12 And to the rest I say, not from the knowledge of the Adon (Master),  

that if any brother has a wife who is an unbeliever, and she consents that she stands  

with him, let him not put her away. 
 

‹12› Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγὼ οὐχ ὁ κύριος·  εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα  
ἔχει ἄπιστον καὶ αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν µετ’ αὐτοῦ, µὴ ἀφιέτω αὐτήν·   
12 Tois de loipois leg	 eg	 ouch ho kyrios;  ei tis adelphos gynaika echei apiston 

But to the rest say I, not the Master: if any brother wife has an unbelieving 

kai haut� syneudokei oikein metí autou, m� aphiet	 aut�n;   

and she is willing to live with him, let him not leave her;  
_____________________________________________________________________________________________  

nymam  wnnya  rca  cya  tcaw  13 

:wnbzot-la  hmo  bcyc  wnwerw 

‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚ œ¶�·‚̧‡ „‹ 
:EM¶ƒ¸ µ̂”µU-�µ‚ D´L¹” ƒ·�·I¶� Ÿ’Ÿ˜̧šE 

13. w’esheth ‘ish ‘asher ‘eynenu ma’amin ur’tsono sheyesheb `imah ‘al-ta`az’benu. 
 

1Cor7:13 And a wife has the man who does not believe,  

and he consents that he dwells with her, let her not leave him. 
 

‹13› καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον  
καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν µετ’ αὐτῆς, µὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα.   
13 kai gyn� ei tis echei andra apiston,  

and if a wife has an unbelieving husband,  

kai houtos syneudokei oikein metí aut�s, m� aphiet	 ton andra.   

and this man is willing to dwell with her, let her not leave her husband.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcahw  hcab  cdqy  nymam  wnnya  rca  cyah  yk  14 

  al-mac  cyab  cdqt  hnymam  hnnya  rca 
:hmh  mycwdq  htow  myamf  mkynb  rbdh  nk 

†́V¹‚́†¸‡ †́V¹‚́A �·…́R¹‹ ‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J …‹ 

‚¾�-�¹‚¶� �‹¹‚́A �·…́R¹U †́’‹¹÷¼‚µL †́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
:†́L·† �‹¹�Ÿ…̧™ †́Uµ”¸‡ �‹¹‚·÷¸Š �¶�‹·’̧A š´ƒ́Cµ† ‘·� 

14. ki ha’ish ‘asher ‘eynenu ma’amin yiqadesh ba’ishah w’ha’ishah  
‘asher ‘eynenah ma’aminah tiqadesh ba’ish  
she’im-lo’ ken hadabar b’neykem t’me’im w’`atah q’doshim hemah. 
 

1Cor7:14 For the man who does not believe is sanctified by his wife,  

and the wife who does not believe is sanctified by the man.  

If this is not so, then your children are unclean, but now they are holy. 
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‹14› ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος  
ἐν τῷ ἀδελφῷ·  ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑµῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν.   
14 h�giastai gar ho an�r ho apistos en tÿ gynaiki  

Has been sanctified for the husband unbelieving by the wife 

kai h�giastai h� gyn� h� apistos en tŸ adelphŸ;   

and has been sanctified the wife unbelieving by the brother; 

epei ara ta tekna hym	n akatharta estin, nyn de hagia estin.   

otherwise your children impure are, but now they are holy.  
_____________________________________________________________________________________________  

wa  jahw  crpy  crpl  ab  ma  nymam  wnnyac  ymw  15 

:myhlah  wnarq  mwlcl  wnjnaw  hlal  myqwqz  mnya  twjah 

Ÿ‚ ‰́‚́†¸‡ �š¸–¹‹ �š¸–¹� ‚́A �¹‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚¶� ‹¹÷E ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† E’́‚́š¸™ �Ÿ�́�̧� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †¶K·‚́� �‹¹™E™̧ˆ �́’‹·‚ œŸ‰́‚́† 
15. umi she’eynenu ma’amin ‘im ba’ liph’rsh yiph’rsh w’ha’ach  
‘o ha’achoth ‘eynam z’quqim la’eleh wa’anach’nu l’shalom q’ra’anu ha’Elohim. 
 

1Cor7:15 And whoever that does not believe if he comes to separate,  

let him separate himself.  A brother or the sister has not been enslaves in such matters.  

But the Elohim has called us to peace. 
 

‹15› εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω·  οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ  
ἐν τοῖς τοιούτοις·  ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ὑµᾶς ὁ θεός.   
15 ei de ho apistos ch	rizetai, ch	rizesth	;   

But if the unbelieving one separates himself, let him separate; 

ou dedoul	tai ho adelphos � h� adelph� en tois toioutois;   

has not been enslaved the brother or the sister in such matters; 

en de eir�nÿ kekl�ken hymas ho theos.   

but in peace has called you the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

cyah-ta  yoycwt-ma  hcah  ta  yodt-hm  yk  16 

:hcah-ta  oycwt-ma  cyah  hta  odt-hmw 

 �‹¹‚́†-œ¶‚ ‹¹”‹¹�ŸU-�¹‚ †´V¹‚́† ̧Uµ‚ ‹¹”¸…·U-†µ÷ ‹¹J ˆŠ 

:†́V¹‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�ŸU-�¹‚ �‹¹‚́† †́Uµ‚ ”µ…·U-†µ÷E 
16. ki mah-ted’`i ‘at’ ha’ishah ‘im-toshi`i ‘eth-ha’ish  
umah-teda` ‘atah ha’ish ‘im-toshi`a ‘eth-ha’ishah. 
 

1Cor7:16 For what do you know, the wife, if you shall save your man?  

Or what do you know, the man, if you shall save your wife? 
 

‹16› τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις;   
ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις;   
16 ti gar oidas, gynai, ei ton andra s	seis?   

For what do you know, wife, if your husband you shall save? 

� ti oidas, aner, ei t�n gynaika s	seis?   

Or what do you know, husband, if your wife you shall save?  
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_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  wl  qljc-hm  ypk  cya-lk  klhty  qr  17 

:twlhqh-lkb  yna  nqtm-nkw  nwdah  wta  arqc-hm  ypkw 

�‹¹†¾�½‚́† Ÿ� ™µ�´‰¶V-†µ÷ ‹¹–̧J �‹¹‚-�́J ¢·Kµ†̧œ¹‹ ™µš ˆ‹ 

:œŸK¹†¸Rµ†-�́�̧A ‹¹’¼‚ ‘·Rµœ¸÷-‘·�̧‡ ‘Ÿ…́‚́† Ÿœ¾‚ ‚́š́R¶V-†µ÷ ‹¹–¸�E 
17. raq yith’hale’k kal-‘ish k’phi mah-shechalaq lo ha’Elohim  
uk’phi mah-sheqara’ ‘otho ha’Adon w’ken-m’thaqen ‘ani b’kal-haq’hiloth. 
 

1Cor7:17 Only every man shall walk according to what is that the Elohim has distributed  

to him, and according to what is that the Adon has called him,  

so I direct in all the assemblies. 
 

‹17› Εἰ µὴ ἑκάστῳ ὡς ἐµέρισεν ὁ κύριος, ἕκαστον ὡς κέκληκεν ὁ θεός, οὕτως 
περιπατείτω.   
καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσοµαι.   
17 Ei m� hekastŸ h	s emerisen ho kyrios, hekaston h	s kekl�ken ho theos,  

only to each one as assigned the Master, each one as has called the Elohim, 

hout	s peripateit	.  kai hout	s en tais ekkl�siais pasais diatassomai.   

so let him walk.  And so in the assemblies all I order.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlro  wl  kcmy-la  arqmh  lwmn-ma  18 

:lwmy-la  awh  lro-maw 

†́�¸š´” Ÿ� ¢¾�̧÷¹‹-�µ‚ ‚́š¾™¸÷µ† �ŸL¹’-�¹‚ ‰‹ 
:�ŸL¹‹-�µ‚ ‚E† �·š´”-�¹‚̧‡ 

18. ‘im-nimol ham’qora’ ‘al-yim’sho’k lo `ar’lah w’im-`arel hu’ ‘al-yimol. 
 

1Cor7:18 If anyone called being circumcised, let him not become uncircumcised.  

If he is uncircumcised, he is not circumcised. 
 

‹18› περιτετµηµένος τις ἐκλήθη, µὴ ἐπισπάσθω·   
ἐν ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις,  µὴ περιτεµνέσθω.   
18 peritetm�menos tis ekl�th�, m� epispasth	;   

If having been circumcised anyone was called, let him not conceal it.   

en akrobystia0 kekl�tai tis?  m� peritemnesth	.   

In uncircumcision has anyone been called; let him not be circumcised.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbcjn  hlroh-nyaw  hbcjn  hlymh-nya  19 

:myhlah  twem  rmcl-ma  yk 

†́ƒ´�̧‰¶’ †́�¸š́”´†-‘‹·‚̧‡ †́ƒ¸�̧‰¶’ †´�‹¹Lµ†-‘‹·‚ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œŸ̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�-�¹‚ ‹¹J 
19. ‘eyn-hamilah nech’sh’bah w’eyn-ha`ar’lah nech’shabah  
ki ‘im-lish’mor mits’oth ha’Elohim. 
 

1Cor7:19 Circumcision is not considered, and uncircumcision is not considered,  

but to keep the commandments of the Elohim. 
 

‹19› ἡ περιτοµὴ οὐδέν ἐστιν καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν,  
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ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ.   
19 h� peritom� ouden estin kai h� akrobystia ouden estin,  

Circumcision nothing is and uncircumcision nothing is, 

alla t�r�sis entol	n theou.   

but keeping the commandments of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:dmoy  hb  arqn  hkwtmc  wtrmcmb  cya  cya  20 

:…¾÷¼”µ‹ D́A ‚́š¸™¹’ D́�ŸU¹L¶� ŸU¸šµ÷¸�¹÷¸A �‹¹‚ �‹¹‚ � 

20. ‘ish ‘ish b’mish’mar’to shemitokah niq’ra’ bah ya`amod. 
 

1Cor7:20 Let each one remain in his position that is from within he is called. 
 

‹20› ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ᾗ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ µενέτω.   
20 hekastos en tÿ kl�sei hÿ ekl�th�, en tautÿ menet	.   

Each one in the calling in which he was called, in this let him remain.  
_____________________________________________________________________________________________    

knyob  ory-lo  dbo  htaw  tarqn-ma  21 

:hzb  rjb  ycpjl  tael  kdy  gyct-ma  ala 

¡¶’‹·”̧A ”µš·‹-�µ” …¶ƒ¶” †́Uµ‚̧‡ ́œ‚·ş̌™¹’-�¹‚ ‚� 

:†¶ˆ´A šµ‰¸A ‹¹�̧–´‰µ� œ‚·˜́� ¡¸…́‹ „‹¹āµU-�¹‚ ‚́K¶‚ 
21. ‘im-niq’re’tah w’atah `ebed `al-yera` b’`eyneak  
‘ela’ ‘im-tasig yad’ak latse’th lachaph’shi b’char bazeh. 
 

1Cor7:21 If you are called, you are a servant.  Do not be fear in your eyes,  

but if you get your hands to go free, select in this. 
 

‹21› δοῦλος ἐκλήθης,  µή σοι µελέτω·   
ἀλλ’ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, µᾶλλον χρῆσαι.   
21 doulos ekl�th�s?  m� soi melet	;   

While a servant were you called, not to you let it matter; 

allí ei kai dynasai eleutheros genesthai, mallon chr�sai.   

but if indeed you are able to become free, rather make use of it.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdal  awh  rrjcm  dbo  wtwyhb  nwdab  awrqh-yk  22 

:jycml  awh  dbo  ycpj  wtwyhb  awrqh  nkw 

‘Ÿ…́‚́� ‚E† š́š¼‰º�̧÷ …¶ƒ¶” ŸœŸ‹̧†¹A ‘Ÿ…́‚́ƒ ‚Eš́Rµ†-‹¹J ƒ� 

:µ‰‹¹�́Lµ� ‚E† …¶ƒ¶” ‹¹�̧–´‰ ŸœŸ‹̧†¹A ‚Eš´Rµ† ‘·�̧‡ 
22. ki-haqaru’ ba’Adon bih’yotho `ebed m’shucharar hu’ la’Adon  
w’ken haqaru’ bih’yotho chaph’shi `ebed hu’ laMashiyach. 
 

1Cor7:22 For he who is called by the Adon while being a servant, he is the freed man  

of the Adon.  Likewise he who is called while being free, he is the servant of the Mashiyach. 
 

‹22› ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος κυρίου ἐστίν,  
ὁµοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστιν Χριστοῦ.   
22 ho gar en kyriŸ kl�theis doulos  

For the one in the Master having been called while a servant 
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apeleutheros kyriou estin, homoi	s  

a freedman of the Master is, likewise  

ho eleutheros kl�theis doulos estin Christou.   

the one having been called while a freedman a servant is of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mda-ynbl  mydbo  wyht-la  mtynqn  ryjmb  23 

:�́…́‚-‹·’̧ƒ¹� �‹¹…́ƒ¼” E‹̧†¹U-�µ‚ �¶œ‹·’̧™¹’ š‹¹‰¸÷¹A „� 

23. bim’chir niq’neythem ‘al-tih’yu `abadim lib’ney-‘adam. 
 

1Cor7:23 At a price you are bought, you shall not be servants of sons of men. 
 

‹23› τιµῆς ἠγοράσθητε·  µὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων.   
23 tim�s �gorasth�te;  m� ginesthe douloi anthr	p	n.   

With a price you were bought; do not become servants of men.  
_____________________________________________________________________________________________  

trmcmb  cya  cya  yja  24 

:myhlah  ynpl  dmoy  hb  arqn  hkwtmc 

œ¶š¶÷̧�¹LµA �‹¹‚ �‹¹‚ ‹µ‰µ‚ …� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ‹ D́A ‚́š¸™¹’ D́�ŸU¹L¶� 

24. ‘achay ‘ish ‘ish bamish’mereth shemitokah niq’ra’ bah ya`amod liph’ney ha’Elohim. 
 

1Cor7:24 My brothers, let each one in his position  

that is from within he is called stand before the Elohim. 
 

‹24› ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ µενέτω παρὰ θεῷ. 
24 hekastos en hŸ ekl�th�, adelphoi,  

Each one in what position he was called, brothers, 

en toutŸ menet	 para theŸ.  

in this let him remain with the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

qr  nwdah  ypm  hwem  yl-nya  twlwtbh  rbd-low  25 

:nman  twyhl  nwdah  ynnj-rca  yrja  ytod  hwja 

 ™µš ‘Ÿ…́‚́† ‹¹P¹÷ †́‡¸ ¹̃÷ ‹¹�-‘‹·‚ œŸ�Eœ̧Aµ† šµƒ¸C-�µ”¸‡ †� 

:‘´÷½‚¶’ œŸ‹¸†¹� ‘Ÿ…́‚́† ‹¹’µMµ‰-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U¸”µ… †¶Eµ‰¼‚ 
25. w’`al-d’bar hab’thuloth ‘eyn-li mits’wah mipi ha’Adon  
raq ‘achaueh da`’ti ‘acharey ‘asher-chanani ha’Adon lih’yoth ne’eman. 
 

1Cor7:25 Now concerning the words of the virgins I have no commandment  

from the Adon, only I follow my counsel after that is the mercy of the Adon to be faithful. 
 

‹25› Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω,  
γνώµην δὲ δίδωµι ὡς ἠλεηµένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι.   
25 Peri de t	n parthen	n epitag�n kyriou ouk ech	,  

Now concerning the maidens, a commandment of the Master I do not have, 

gn	m�n de did	mi h	s �le�menos hypo kyriou pistos einai.   

but an opinion I give as having been shown mercy by the Master to be faithful.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hbwrqh  hreh  ynpm  mdal  bwf-yk  rma  ynaw  26 

:kk  dmol  wl  bwf-yk 

†́ƒŸş̌Rµ† †́š´Qµ† ‹·’̧P¹÷ �́…́‚́� ƒŸŠ-‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 
:¢´J …¾÷¼”µ� Ÿ� ƒŸŠ-‹¹J 

26. wa’ani ‘omer ki-tob la’adam mip’ney hatsarah haq’robah ki-tob lo la`amod ka’k. 
 

1Cor7:26 I say that it is good for a man because of the coming distress,  

that it is good for him to remain as he is. 
 

‹26› Νοµίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην,  
ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι.   
26 Nomiz	 oun touto kalon hyparchein dia t�n enest	san anagk�n,  

 I consider then this to be good because of the present necessity, 

hoti kalon anthr	pŸ to hout	s einai.   

 that it is good for a man so to be.  
_____________________________________________________________________________________________  

rfphl  cqbt-la  hcal  hta  qwqz-ma  27 

:hca  cqbt-la  trfpn-maw 

š·Š́P¹†¸� �·Rµƒ¸U-�µ‚ †´V¹‚̧� †́Uµ‚ ™E™́ˆ-�¹‚ ˆ� 

:†́V¹‚ �·Rµƒ¸U-�µ‚ ́U¸šµŞ̌–¹’-�¹‚̧‡ 
27. ‘im-zaquq ‘atah l’ishah ‘al-t’baqesh l’hipater w’im-niph’tar’at ‘al-t’baqesh ‘ishah. 
 

1Cor7:27 If you have been bound to a wife, do not seek to get rid of it.  

And if you are dismissed, do not seek a wife. 
 

‹27› δέδεσαι γυναικί, µὴ ζήτει λύσιν·  λέλυσαι ἀπὸ γυναικός, µὴ ζήτει γυναῖκα.   
27 dedesai gynaiki, m� z�tei lysin;   

 If you have been bound to a wife, do not seek separation; 

lelysai apo gynaikos, m� z�tei gynaika.   

 if you have been freed from a wife, do not seek a wife.  
_____________________________________________________________________________________________  

cyal  hyht-yk  hlwtbhw  afj  kb  nya  hca  jqt-yk  mgw  28 

:mkylo  sj  ynaw  mrcbb  twre  mwaby  lba  afj  hb  nya   

�‹¹‚̧� †¶‹¸†¹œ-‹¹J †́�Eœ̧Aµ†̧‡ ‚̧Š·‰ ¡¸A ‘‹·‚ †´V¹‚ ‰µR¹U-‹¹J �µ„̧‡ ‰� 

:�¶�‹·�¼” “́‰ ‹¹’¼‚µ‡ �́š´ā̧ƒ¹A œŸš́˜ �E‚¾ƒ¸‹ �́ƒ¼‚ ‚̧Š·‰ D́A ‘‹·‚  
28. w’gam ki-tiqach ‘ishah ‘eyn b’ak chet’ w’hab’thulah  
ki-thih’yeh l’ish ‘eyn bah chet’ ‘abal y’bo’um tsaroth bib’saram wa’ani chas `aleykem. 
 

1Cor7:28 And even if you marry a woman, there is no sin in you,  

and a virgin, for the man shall have no sin in her,  

but shall bring trouble in their flesh, and I shall spare you. 
 

‹28› ἐὰν δὲ καὶ γαµήσῃς, οὐχ ἥµαρτες,  καὶ ἐὰν γήµῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥµαρτεν·   
θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑµῶν φείδοµαι.   
28 ean de kai gam�sÿs, ouch h�martes;  kai ean g�mÿ h� parthenos,  

 But if indeed you marry, you did not sin; and if marries the virgin, 
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ouch h�marten.  thlipsin de tÿ sarki hexousin hoi toioutoi,  

 she did not sin.  But affliction in the flesh shall have such ones, 

eg	 de hym	n pheidomai.   

 but I am trying to spare you.  
_____________________________________________________________________________________________    

hqwjd  hoch  yk  yja  rma  yna  tazw  29 

:mycn  mhl-nya  wlak  myawcnh  wyhy  nk-lo  htom   

†́™E‰̧C †´”́Vµ† ‹¹J ‹µ‰µ‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:�‹¹�́’ �¶†´�-‘‹·‚ EK¹‚̧J �‹¹‚Eā̧Mµ† E‹¸†¹‹ ‘·J-�µ” †́U´”·÷  
29. w’zo’th ‘ani ‘omer ‘achay ki hasha`ah d’chuqah  
me`atah `al-ken yih’yu han’su’im k’ilu ‘eyn-lahem nashim. 
 

1Cor7:29 And this I say, my brothers, that is the time has been shortened,  

so that from now on the married should be as though they have no wives, 
 

‹29› τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοί, ὁ καιρὸς συνεσταλµένος ἐστίν·   
τὸ λοιπόν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς µὴ ἔχοντες ὦσιν 

29 touto de ph�mi, adelphoi, ho kairos synestalmenos estin;   

 But this I say, brothers, the time has been shortened; 

to loipon, hina kai hoi echontes gynaikas h	s m� echontes 	sin,  

 from now on, that both the ones having wives as not having may be,  
_____________________________________________________________________________________________  

myjmc  mnyak  myjmchw  mykb  mnyak  mykbhw  30 

:mdyb  nynq-nya  wlak  mynwqhw 

�‹¹‰·÷¸ā �́’‹·‚̧J �‹¹‰·÷¸Wµ†̧‡ �‹¹�¾A �́’‹·‚̧J �‹¹�¾Aµ†¸‡ � 

:�́…́‹¸A ‘́‹¸’¹™-‘‹·‚ EK¹‚̧J �‹¹’ŸRµ†̧‡ 
30. w’habokim k’eynam bokim w’has’mechim k’eynam s’mechim  
w’haqonim k’ilu ‘eyn-qin’yan b’yadam. 
 

1Cor7:30 and those who weep, as though they did not weep;  

and those who rejoice, as though they did not rejoice;  

and those who buy, as though they did not possess in their hands, 
 

‹30› καὶ οἱ κλαίοντες ὡς µὴ κλαίοντες καὶ οἱ χαίροντες ὡς µὴ χαίροντες  
καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς µὴ κατέχοντες, 
30 kai hoi klaiontes h	s m� klaiontes kai hoi chairontes h	s m� chairontes  

 and the ones weeping as not weeping and the ones rejoicing as not rejoicing 

kai hoi agorazontes h	s m� katechontes,  

 and the ones buying as not possessing,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnmm  hanh  mhl  nya  wlak  hzh  mlwoh-nm  mynhnhw  31 

:hzh  mlwoh  trwe  rbot  yk 

EM¶L¹÷ †́‚́’¼† �¶†´� ‘‹·‚ EK¹‚̧J †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �‹¹’½†¶Mµ†¸‡ ‚� 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† œµšE˜ š¾ƒ¼”µœ ‹¹J 
31. w’hanehenim min-ha`olam hazeh k’ilu ‘eyn lahem hana’ah mimenu  
ki tha`abor tsurath ha`olam hazeh. 
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1Cor7:31 and those who use things of this world, as though they are not dependent  

on them.  For the form of this world is passing away. 
 

‹31› καὶ οἱ χρώµενοι τὸν κόσµον ὡς µὴ καταχρώµενοι·   
παράγει γὰρ τὸ σχῆµα τοῦ κόσµου τούτου.   
31 kai hoi chr	menoi ton kosmon h	s m� katachr	menoi;   

 and the ones using the world as not fully using it; 

paragei gar to sch�ma tou kosmou toutou.   

 for is passing away the present form of this world.  
_____________________________________________________________________________________________  

hca  wl-nyac  ym  mydrfn  wyht  alc  ynwer  ynaw  32 

:nwdah  ynyob  bfyy  kya  nwdal  rcab  dwrf 

 …Eš´Š †́V¹‚ Ÿ�-‘‹·‚¶� ‹¹÷ �‹¹…́š¸Š¹’ E‹̧†¹œ ‚K¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:‘Ÿ…́‚́† ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹‹ ¢‹·‚ ‘Ÿ…́‚́� š¶�¼‚µA 
32. wa’ani r’tsoni shel’ thih’yu nit’radim mi she’eyn-lo ‘ishah tarud ba’asher la’Adon  
‘ey’k yitab b’`eyney ha’Adon. 
 

1Cor7:32 But I want you to be without concern.  One who has no wife is concerned  

about that of the Adon (Master), how he may please in the eyes of the Adon. 
 

‹32› θέλω δὲ ὑµᾶς ἀµερίµνους εἶναι.   
ὁ ἄγαµος µεριµνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ·   
32 thel	 de hymas amerimnous einai.  ho agamos merimna0 

 But I desire you to be free from care.  The unmarried man cares for 

ta tou kyriou, p	s aresÿ tŸ kyriŸ;   

 the things of the Master, how he may please the Master,  
_____________________________________________________________________________________________

hcah  ynyob  bfyy  kya  mlwoh  yepjb  dwrf  hca  lobw  33 

:mymt  wbl  nyaw   

†́V¹‚́† ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹‹ ¢‹·‚ �́�Ÿ”́† ‹·˜̧–¶‰̧A …Eš́Š †́V¹‚ �µ”µƒE „� 

:�‹¹÷́U ŸA¹� ‘‹·‚̧‡  
33. uba`al ‘ishah tarud b’cheph’tsey ha`olam ‘ey’k yitab b’`eyney ha’ishah  
w’eyn libo tamim. 
 

1Cor7:33 But the husband of a woman is concerned about the belongings of the world,  

how he may please in the eyes of his wife and his heart is not complete. 
 

‹33› ὁ δὲ γαµήσας µεριµνᾷ τὰ τοῦ κόσµου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, 
33 ho de gam�sas merimna0 ta tou kosmou,  

 but the one having married cares for the things of the world,   

p	s aresÿ tÿ gynaiki,  

 how he may please his wife,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdal  rcab  hdwrf  hlwtbw  hywnp  hcaw  34 

  hjwrb  mg  hpwgb  mg  hcwdq  twyhlw 
:hlob  ynyob  bfytc  mlwoh  yepjb  ayh  hdwrf  lob  tlwobw 
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‘Ÿ…́‚́� š¶�¼‚µA †́…Eş̌Š †́�Eœ̧ƒE †́‹E’̧– †́V¹‚̧‡ …� 

D́‰Eş̌A �µB D́–E„̧A �µB †́�Ÿ…̧™ œŸ‹¸†¹�̧‡ 
:D́�¸”µƒ ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹U¶� �́�Ÿ”́† ‹·˜̧–¶‰̧A ‚‹¹† †́…Eş̌Š �µ”µA œµ�E”̧ƒE 

34. w’ishah ph’nuyah ub’thulah t’rudah ba’asher la’Adon  
w’lih’yoth q’doshah gam b’guphah gam b’ruchah  
ub’`ulath ba`al t’rudah hi’ b’cheph’tsey ha`olam shetitab b’`eyney ba`’lah. 
 

1Cor7:34 A unmarried woman and the virgin is concerned about that of the Adon,  

that she may be holy both in her body and in her spirit.  But she who is married  

to the husband is concerned about the belongings of the world,  

how she may please in the eyes of her husband. 
 

‹34› καὶ µεµέρισται.  καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄγαµος καὶ ἡ παρθένος µεριµνᾷ τὰ τοῦ κυρίου,  
ἵνα ᾖ ἁγία καὶ τῷ σώµατι καὶ τῷ πνεύµατι·   
ἡ δὲ γαµήσασα µεριµνᾷ τὰ τοῦ κόσµου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί.   
34 kai memeristai.  kai h� gyn� h� agamos  

 and he has been distracted.  Both the woman unmarried 

kai h� parthenos merimna0 ta tou kyriou, hina ÿ hagia  

 and the virgin care for the things of the Master that she may be holy 

kai tŸ s	mati kai tŸ pneumati;  h� de gam�sasa merimna0 

 both the body and the spirit; but the woman having married cares 

ta tou kosmou, p	s aresÿ tŸ andri.   

 for the things of the world, how she may please her husband.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  jp  kylchl  alw  mkl  bwfl  rma  yna  nkw  35 

  dymt  mynwkn  wyht  nomlw  hbwf  hghnhl-ma  yk 
:rweom  nyab  nwdah  tarql 

�¶�‹·�¼” ‰µP ¢‹¹�¸�µ†¸� ‚¾�̧‡ �¶�´� ƒŸŞ̌� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�̧‡ †� 

…‹¹÷́U �‹¹’Ÿ�̧’ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧�E †́ƒŸŠ †́„´†¸’µ†̧�-�¹‚ ‹¹J 
:šŸ˜̧”µ÷ ‘‹·‚̧A ‘Ÿ…́‚́† œ‚µş̌™¹� 

35. w’ken ‘ani ‘omer l’tob lakem w’lo’ l’hash’li’k pach `aleykem ki ‘im-l’han’hagah  
tobah ul’ma`an tih’yu n’konim tamid liq’ra’th ha’Adon b’eyn ma`’tsor. 
 

1Cor7:35 This I say, Good for you, and not to cast a snare on you, but for good leadership,  

and for that you shall always be ready to call out to the Adon without distraction. 
 

‹35› τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑµῶν αὐτῶν σύµφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑµῖν ἐπιβάλω  
ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχηµον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. 
35 touto de pros to hym	n aut	n symphoron leg	,  

 Now this for your own profit I speak, 

ouch hina brochon hymin epibal	 alla pros to eusch�mon  

 not that a noose may put on you but I speak with respect to what is proper 

kai euparedron tŸ kyriŸ aperispast	s.  

 and constant service to the Master in an undistracted way.  
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_____________________________________________________________________________________________  
nghk  alc  hlwtbh  wtbb  hco  awhc  cya  rmay-ykw  36 

  hl  hcoy  za  awh  kre  rbdw  hqrp  hylo  rboy-ma 
:hnaycy  afj  wb  nya  wnwerk 

 ‘¶„¾†̧� ‚K¶� †́�Eœ¸Aµ† ŸU¹ƒ¸A †¶ā¾” ‚E†¶� �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ ‡� 

 D́� †¶ā¼”µ‹ ˆ´‚ ‚E† ¢¶š¾˜ šµƒ̧…E D́™¸š¹P ́†‹¶�́” š¾ƒ¼”µ‹-�¹‚ 
:†́M¶‚‹¹Wµ‹ ‚̧Š·‰ ŸA ‘‹·‚ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J 

36. w’ki-yo’mar ‘ish shehu’ `oseh b’bito hab’thulah shel’ k’hogen ‘im-ya`abor `aleyah 
pir’qah ud’bar tsore’k hu’ ‘az ya`aseh lah kir’tsono ‘eyn bo chet’ yasi’enah. 
 

1Cor7:36 And if a man says that he did in his virgin daughter, not as protection,  

if she passes her time, so he needs something to do for her as he wants,  

he does not sin; let her marry. 
 

‹36› Εἰ δέ τις ἀσχηµονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νοµίζει, ἐὰν ᾖ ὑπέρακµος  
καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω, οὐχ ἁµαρτάνει, γαµείτωσαν.   
36 Ei de tis asch�monein epi t�n parthenon autou nomizei,  

 But if anyone to behave improperly toward his virgin thinks, 

ean ÿ hyperakmos, kai hout	s opheilei ginesthai,  

 if she is past her prime, and thus it has to be, 

ho thelei poieit	, ouch hamartanei, gameit	san.   

 what he desires let him do, he does not sin, let them marry.  
_____________________________________________________________________________________________  

twcol  lky-ma  yk  jrkm  wnnyaw  wblb  nwkn  awhc  ymw  37 

:hco  awh  bwf  hlwtbh  wtb  ta  rmcl  wblb  rmgw  wnwerk 

œŸā¼”µ� �¾�́‹-�¹‚ ‹¹J ‰́ş̌�º÷ EM¶’‹·‚̧‡ ŸA¹�̧A ‘Ÿ�́’ ‚E†¶� ‹¹÷E ˆ� 

:†¶ā¾” ‚E† ƒŸŠ †́�Eœ̧Aµ† ŸU¹A œ¶‚ š¾÷¸�¹� ŸA¹�¸A šµ÷́„¸‡ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J 
37. umi shehu’ nakon b’libo w’eynenu muk’rach ki ‘im-yakol la`asoth kir’tsono  
w’gamar b’libo lish’mor ‘eth bito hab’thulah tob hu’ `oseh. 
 

1Cor7:37 But he who stands steadfast in his heart is not forced that if he can do  

as he wants and decides this in his heart to keep his daughter virgin, he shall do well. 
 

‹37› ὃς δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος µὴ ἔχων ἀνάγκην,  
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήµατος καὶ τοῦτο κέκρικεν  
ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς ποιήσει.   
37 hos de hest�ken en tÿ kardia0 autou hedraios m� ech	n anagk�n,  

 But who has stood in his heart firm, not having the need, 

exousian de echei peri tou idiou thel�matos kai touto kekriken  

 but mastery has concerning his own desire, and this he has decided  

en tÿ idia0 kardia0, t�rein t�n heautou parthenon, kal	s poi�sei.   

 in his own heart, to keep her, his own woman, a virgin, he does well.  
_____________________________________________________________________________________________  

bwf  hco  hta  aycmh  nkl  38 

:wnmm  bwf  hco  aycm  wnnya  rcaw 
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ƒŸŠ †¶ā¾” D´œ¾‚ ‚‹¹WµLµ† ‘·�́� ‰� 
:EM¶L¹÷ ƒŸŠ †¶ā¾” ‚‹¹Wµ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 

38. laken hamasi’ ‘othah `oseh tob wa’asher ‘eynenu masi’ `oseh tob mimenu. 
 

1Cor7:38 Therefore he who gives her in marriage does well,  

and he who does not give her in marriage shall do well than him. 
 

‹38› ὥστε καὶ ὁ γαµίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον καλῶς ποιεῖ καὶ ὁ µὴ γαµίζων 
κρεῖσσον ποιήσει. 
38 h	ste kai ho gamiz	n t�n heautou parthenon kal	s poiei  

 So then both the one marrying his own virgin does well 

kai ho m� gamiz	n kreisson poi�sei.  

 and the one not marrying shall do better.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmckw  yj  awhc  nmz-lk  hrwth-nm  hlobl  hqwqz  hcah  39 

:nwdab  hyhtc  dblbw  hertc  yml  acnhl  ayh  trtm  hlob   

œ·L¶�̧�E ‹́‰ ‚E†¶� ‘µ÷¸ˆ-�́J †́šŸUµ†-‘¹÷ D́�¸”µƒ¸� †́™E™̧ˆ †́V¹‚́† Š� 

:‘Ÿ…́‚́ƒ †¶‹¸†¹U¶� …µƒ¸�¹ƒE †¶˜̧š¹U¶� ‹¹÷̧� ‚·ā́M¹†¸� ‚‹¹† œ¶š¶Uº÷ D́�̧”µA  
39. ha’ishah z’quqah l’ba`’lah min-haTorah kal-z’man shehu’ chay  
uk’shemeth ba`’lah mutereth hi’ l’hinase’ l’mi shetir’tseh ubil’bad shetih’yeh ba’Adon. 
 

1Cor7:39 A woman is bound to her husband by the Law every time that he lives,  

and when her husband is dead, she is allowed to be married to whom she wishes,  

only that she is in the Adon. 
 

‹39› Γυνὴ δέδεται ἐφ’ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς·   
ἐὰν δὲ κοιµηθῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαµηθῆναι, µόνον ἐν κυρίῳ.   
39 Gyn� dedetai ephí hoson chronon zÿ ho an�r aut�s;  

 A wife has been bound for so long a time as lives her husband; 

ean de koim�thÿ ho an�r, eleuthera estin hŸ thelei gam�th�nai,  

 but if should sleep her husband, free she is to whom she desires to be married, 

monon en kyriŸ.   

 only in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmaw  ytod  taz  hywnp  dmot-ma  hyrcaw  40 

:yb-mg  myhla  jwr  yk 

šµ÷¾‚̧‡ ‹¹U¸”µC œ‚¾ˆ †́‹E’̧P …¾÷¼”µU-�¹‚ ́†‹¶ş̌�µ‚̧‡ ÷ 
:‹¹A-�µB �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‹¹J 

40. w’ash’reyah ‘im-ta`amod p’nuyah zo’th da`’ti w’omar ki ruach ‘Elohim gam-bi. 
 

1Cor7:40 But she is better off if she remains as she is unmarried, this is my knowledge.  

And I say that I also have the Spirit of Elohim in me. 
 

‹40› µακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως µείνῃ, κατὰ τὴν ἐµὴν γνώµην·   
δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦµα θεοῦ ἔχειν. 
40 makari	tera de estin ean hout	s meinÿ, kata t�n em�n gn	m�n;   
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 But more blessed she is if so she remains, according to my opinion; 

dok	 de kag	 pneuma theou echein.  

 and I consider myself also the Spirit of Elohim to have. 

 


